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Ayşegül	SERTKAYA1	
	
	

2019	 yılı	 UNESCO	 tarafından	 “Kutadgu	 Bilig	 Yılı”	 olarak	
kabul	 edildi.	 Ülkemizde	 ve	 başka	 ülkelerde	 Yusuf	 Has	 Hacib	 ve	
Kutadgu	Bilig	 ile	 ilgili	bilimsel	 toplantılar	ve	anma	günleri,	 kitap	
yayınları	yapılacaktı.	

Ben	Kutadgu	Bilig	konusunda	26-27	Ekim	2009’da	İstanbul	
Üniversitesi	 Türkiyat	 Araştırmaları	 Enstitüsü	 tarafından	
düzenlenen	Doğumunun	990.	Yılında	Yusuf	Has	Hacib	ve	Eseri	adlı	
sempozyumda	 “Kutadgu	 Bilig’in	 ingilizce	 çevirileri”	 başlıklı	 bir	
bildiri	 sunmuştum.	 Bildirim	 Doğumunun	 990.	 Yılında	 Yusuf	 Has	
Hacib	 ve	 Eseri	 Kutadgu	 Bilig	 Bildirileri	 	 kitabında	 yayımlanmıştı	
(TDK,	Ankara,	2011,	s.	461-470).		

Şimdi	 de	 Hamza	 Zülfikar	 Armağanı’nda	 Kutadgu	 Bilig’in	
merhum	hocamız	Prof.	Dr.	Muharrem	Ergin	tarafından	yapılan	bir	
çevirisini	 sizlere	 tanıtmak	 istiyorum.	 Ancak	 önce	 genç	
meslektaşlarıma	 ve	 öğrencilere	 hocam	 Muharrem	 Ergin’i	
tanıtmam	gerekiyor.		

Prof.	Dr.	Muharrem	Ergin	(1923-1995)	

Muharrem	 Ergin	 1923’te	 doğdu.	 İlk	 okulu	 Muş’un	 kazası	
Bulanık	 İlk	 okulunda,	 Orta	 okulu	 Muş’ta	 ve	 Lise’yi	 ise	 Balıkesir	
Lisesi’nde	 tamamladı.	 İstanbul	 Üniversitesi	 Edebiyat	 Fakültesi	
Türk	Dili	ve	Edebiyatı	Bölümü’nden	1946-1947	eğitim	ve	öğretim	

																																																								
1 Prof. Dr. Hamza Zülfikar Armağanı’na gönderdiğim yazımın metin denetimi AYK 
Uzmanı Hatice Yazıcı Malkoç tarafından yapılmış, metinde verdiğim iki resim ile 
Muharrem Ergin’in el yazılı belgeleri yazımdan çıkarılmış, yazım 4 sahifeye (s. 553-
556) indirilmiştir. Burada, metinden çıkarılan iki resim ile Muharrem Ergin’in el 
yazılı metinleri yazıma eklenerek yazımın 18 sahifelik orijinali verilmektedir. 
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yılında	 mezun	 oldu.	 Mezuniyetinden	 sonra	 bir	 yıl	 Boğaziçi	
Lisesi’nde	 öğretmenlik	 yaptı.	 1950’de	 Türk	 Dili	 ve	 Edebiyatı	
Bölümünde	 asistan	 oldu.	 Dede	 Korkut	 Kitabı	 üzerindeki	
doktorasını	 1954’te	 tamamladı.	 1955-1956	 yıllarında	 askerlik	
görevini	yaptı.	1957-1961	yılları	arasında	hazırladığı	Dede	Korkut	
Kitabı’nın	Dizini	ve	Grameri	çalışması	ile	1962’de	Doçent	unvanını	
aldı.	1971	yılında	Orhun	Abideleri	ve	Azeri	Türkçesi	adlı	eserleri	ile	
Profesörlüğe	yükseltildi.	

	
Muharrem	 Ergin’in	 eserleri	 meslekî,	 ilmî	 araştırmaları	 ve	

fikrî	 eserleri	 olmak	 üzere	 üçe	 ayrılır.	 Meslekî	 eserlerinin	 önde	
geleni	Türk	Dil	Bilgisi	 adlı	 kitabıdır.	 Türkiye	 ve	 Sovyet	 blokunda	
bu	güne	kadar	okutulan	bir	eserdir.	İkinci	mesleki	eseri	Osmanlıca	
Dersleri	adlı	üniversite	ders	kitabıdır.	

İlmî	 eserleri	 arasında,	 Eski	 Türkçe	 sahasında:	 Orhun	
Abideleri,	 Çağatay	 Türkçesi	 sahasında:	 Şecere-i	 Terâkime,	 Eski	
Türkiye	Türkçesi	sahasında:	Dede	Korkut	Kitabı’nın	karşılaştırmalı	
metni,	grameri	ve	dizini,	Kadı	Burhaneddin	Divanı,	Azeri	Türkçesi	
sahasında:	Azeri	Türkçesi	I-II	adlı	eserleri	başta	gelir.		
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Fikrî	 eserleri	 arasında	 Türkiye’nin	 Bugünkü	 Meseleleri,	
Türkiye’yi	 Bu	 güne	Getiren	 Tarihî	 Seyir,	Milliyetçiler	 Korkmayınız,	
Birleşiniz	başlıklı	eserleri	gelir.		

6	 Ocak	 1995’te	 vefat	 eden	 Muharrem	 Ergin	 özellikle	
Türkçeyi	çok	güzel	konuşması,	telâffuzu	ve	diksiyonu	ile	temayüz	
eden	bir	hocamızdı.	İlk	sınıfta	Türk	Dil	Bilgisi	ile	Osmanlıca,	İkinci	
sınıfta	Göktürkçe	(Költigin	ve	Bilge	Kağan	yazıtları),	üçüncü	sınıfta	
da	 Karahanlı	 Türkçesi	 (Atebetü’l-hakayık	 ile	 Kutadgu	 Bilig)	
okutmuştur.	 Metinleri	 tahtaya	 Uygur	 harfleri	 ile	 yazar.	 Bir	
öğrencisini	çağırarak	okumasını	ister.	Yanlış	okumaları	düzeltir	ve	
metnin	kelimelerini	açıklayarak	çevirisini	yapardı.	Biz	öğrencileri	
onun	derslerinden	büyük	zevk	alırdık.		

Ben	 Türkoloji	 Bölümü’ne	 1974	 yılında	 kaydoldum.	 1978	
yılında	 da	 Eski	 Türk	 Edebiyatı	 Anabilim	 Dalı’ndan	 Prof.	 Dr.	
Abdülkadir	 Karahan	 yönetiminde	 Erzurumlu	 İbrahim	 Hakkı	
Divanı’nı	hazırlayarak	mezun	oldum.	Hocam	Abdülkadir	Karahan	
beni	 asistan	 almak	 için	 bütün	 işlemlerimi	 yaptı.	 Ancak	 babamın	
rahatsızlığı	dolayısıyla	asistanlık	sınavına	girmedim.		

Mezuniyetimden	 12	 yıl	 sonra	 Türkolojiye	 tekrar	 döndüm.	
Yüksek	 Lisansımı	 1992-1993	 yıllarında	 (23	 Eylül	 1993’te)	 ve	
doktoramı	da	1993-1997	 (30	Ekim	1997)’de	üniversite	dışından	
tamamladım.	 Devrin	 rektörünün	 “O	 bizim	 Patalojik	 Anatomi	
hocamız	Prof.	Dr.	Mehmet	Rifat	Hüsâmeddin	Paşa’nın	torunu	değil	
mi?	Onu	Türkiyat	Enstitüsüne	Araştırma	Görevlisi	olarak	alalım”	
teklifi	 ile	 18	 Şubat	 1998’de	 İstanbul	 Üniversitesi	 Rektörlüğü’ne	
bağlı	 Türkiyat	 Araştırmaları	 Enstitüsü	 Türk	 Dili	 ve	 Edebiyatı	
Anabilim	Dalı	Araştırma	Görevliliğine	atandım.		

Yüksek	 Lisans	 öğrencisi	 iken	 Osman	 Fikri	 Sertkaya	 ile	
evlendim.	Nikâh	şahidimiz	hocamız	Muharrem	Ergin	idi.		
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Gelelim	Kutadgu	Bilig	çevirilerine:	
Kutadgu	 Bilig’in	 Wilhelm	 Radloff’tan	 Reşid	 Rahmeti	 Arat’a	

kadar	 çevirisi	 yapılmıştır.	 Ancak	 Arat’tan	 sonra	 yapılan	
yayımlarda	 genellikle	 Arat’ın	 çevirisi	 esas	 alınmıştır.	 Sadece	 bir	
çeviri	 farklıdır.	 O	 da	 Günümüz	 Türkçesi	 ile	 Kutadgu	 Bilig	
Uyarlaması	 adlı	 Yüksek	 Mühendis	 Mimar	 Fikri	 Silahdaroğlu	
tarafından	genellikle	6	+	5	=	11’li	hece	vezni	 ile	yapılan	manzum	
çeviridir.	 Bu	 eser	 T.	 C.	 Kültür	 Bakanlığı	 tarafından	 1000	 Temel	
Eser	 dizisinin	 163.	 Kitabı	 olarak	 1006’da	 Ankara’da	
yayımlanmıştır.	İlk	beş	beyit	şöyledir.	

YÜCE	TANRININ	ÖVGÜSÜNÜ	SÖYLER	
1.	Allah	adı	ile	söze	başladım	
Yaratan,	büyüten,	göçüren	tanrım.	
	

2.	Binlerce	hamd	ile,	övgüler	sana	
Yüce,	tek	Allah’a,	son	yoktur	ona	
	

3.	Kara	yer,	mavi	gök,	güneş,	ay	gece,	
Türettin	her	şeyi,	zaman,	zamane	...	
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4.	Diledin,	yarattın,	tüm	varlıkları,	
“OL”	demekle	yaptın,	bütün	bunları.	
	

5.	Tüm	yarattıkların,	muhtaçtır	sana,	
Sen	muhtaç	olmazsın,	eş	yoktur	sana.	
	
Muharrem	Ergin’in	Kutadgu	Bilig	çevirisine	gelince:	
Hocam	 Muharrem	 Ergin	 ben	 doktora	 öğrencisi	 olduğum	

sırada	 bir	 gün	 beni	 çağırdı.	 “Ayşe!	 Ben	 Dede	 Korkut	 ile	 ilgili	
belgelerimi,	 müsved-demi,	 mektuplarımı	 Osman’a	 verdim.	 Dede	
Korkut’a	devam	etmesini	söyledim.	Sana	da	bir	paket	hazırladım.	
Ben	 Kutadgu	 Bilig’in	 Manzum	 Çevirisine	 başladım.	 Ancak	 1555	
beyiti	 bitirebildim.	 Artık	 devam	 edemeyeceğim.	 Benden	 sonra	
günün	 birinde	 bu	 eserimi	 senin	 yayımla-manı	 istiyorum”	 dedi.	
Ben	 sadece	 “Emriniz	 olur	 hocam”	 diyebildim.	Akşam	 evde	metni	
eşime	 gösterdim.	 Eşim	 “istese	 idi	 bana	 verirdi.	 Senin	 akademik	
hayata	 girmeni	 ve	 bunu	 yayıma	 hazırlamanı	 düşünmüş	 olmalı”	
dedi.	

Aradan	 yıllar	 geçti.	 2019	 yılı	 Kutadgu	 Bilig	 yılı	 olarak	
kutlanacak.	Ben	de	merhum	hocamız	Prof.	Dr.	Muharrem	Ergin’in	
son	eseri	 ile	bu	kutlamalara	katılacağım.	Şimdi	hocamın	eserinin	
müsveddelerinden	bazı	sahifeleri	size	sunuyorum.	

BİSMİLLÂHİRRÂHMANİRRAHÎM	
1.	 Allah	adı	ile	söze	başladım,		
	 Yaradan,	besleyen,	geçiren	rabbim	
	

2.	 Pek	çok	övgü	ile	binlerce	senâ	
	 Kadir,	bir	Tanrıya	..	ona	yok	fenâ.2	
	

3.	 Kara	yeri,	mavi	göğü,	güneşi,	ay	ile	geceyi	
	 Yarattı	..	mahlukları,	zamanı,	feleği,	bu	gündüzü.	
																																																								

2 fânilik 
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4.	 Diledi,	yarattı	bu	olmuşu	hep,	
	 Bir	kere	ol	dedi,	oldu	istediği	hep.	
	

5.	 Bütün	hep	muhtaçtır	yarattıkları,	
	 Derdi	yok	Tanrı	bir,	onun	yok	eşi.	
	

6.	 Ey	kuvvetli,	kadir,	ebedî,	dertsiz	Allah,		
	 Yakışmaz	senden	başkasına	bu	ad.	
	

7.	 Ululuk	sanadır,	büyüklük	sana,	
	 Senden	başka	yoktur	eş	ve	denk	sana.	
	

8.	 Ey	bir,	şerik	olmaz	sana	bir	başkası,	
	 Hep	ilk	başta	sensin,	önce	ve	sonra.	
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Bu	örneklerde	de	onun	yaptığı	düzeltmeleri,	 tercihleri	 gördünüz.	
Unutmadan	söyleyeyim.	Paketin	 içerisine	bir	belge	daha	koymuş.	
Bunu	da	sizinle	paylaşmak	istiyorum.	
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M.	 E.	 RESULZADE	 ADINA	 BAKI	 DÖVLET	
ÜNİVERSİTETİ	

27.XII.	1991	

	

Hörmetli	hocamız	Prof.	Dr.	Meherrem	Ergin!	

Türkologiya,	hususile	Azerbaycan	filologiyası,	sahesindeki	evezsiz	
araşdırmalarınızı	 gereyince	 gıymetlendirerek,	 M.	 E.	 Resulzade	
adına	 Bakı	 Dövlet	 Üniversiteti’nin	 Böyük	 elmi	 şurası	 Size	
üniversitetimizin	 fehri	 doktoru	 adını	 vermişdir.	 Bu	münasebetle	
Sizi	ürekden	tebrik	edirem,	uzun	ömr	ve	can	sağlığı	arzulayıram.	
Sehhetinizin	imkân	verdi–yi	zaman	Sizi	üniversitetimizde	görmek	
ve	 fehri	 doktor	 diplomunu	 özünüze	 tapşırmak	 sevincini	
gözleyirem.		

	

M.	E.	Resulzade	adınaBDU-rektoru	 Akad(emik)	 Mir	 Abbas	
GASIMOV	

Tofig	Hacıyev	 	

Merhum	 Hocamız	 Prof.	 Dr.	 Muharrem	 Ergin’in	 yaptığı	
Kutadgu	 Bilig’in	 Çevirisi	 adlı	 eserinin	 yayımlanması	 hacamızın	
ruhunu	şad,	biz	öğrencilerini	de	mutlu	edecektir.	
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Merhum	 hocamız	 Prof.	 Dr.	 Muharrem	 Ergin’in	 yaptığı	

Kutadgu	 Bilig’in	 Çevirisi	 adlı	 eserinin	 yayımlanması	 hocamızın	
ruhunu	şad,	biz	öğrencilerini	de	mutlu	edecektir.	
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